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JIMHIBOKYJIBTYPHBIN IIOK W IMHTBUCTUYECKHWI FOMOP B KOHTEKCTE PEKJTAMHOT'O JUCKYPCA

AHHOTAIMSI. B dannoii cmamve Mbl 00pawaemcst K aHaiusy CUmyayuil MejcKyIbmypHo20 00ujerus, Komopule MONCHO 0003HA-
UMb MEPMUHOM «IUHSEOKYIbNYPHbLIL WOKY. B Mmedckyabmyprnotl kommyrukayuu npu ooujenuy npeocmasumenetl pazHulX JUH260~ U IMHO-
KYIbmyp UMeiom Mecmo Cumyayuu HenoHUMAnus u 0ajce Henpusmus uyjicol Kyibmypul, 4mo Modicem Obimb 6bI36aHO HEOOCAMOYHbIM
6nadenuem (QoHOBLIMU 3HAHUAMU, HE3HAHUEM MPaouyuli u odvlYaes UHOU IMHOKYILMYPbL. MedcKyrvmyphvie npodaemvl U KOHGAUKM bl
MaKo2o NiaHa, OKA3blealowue Cmpecco2enHoe 030eliCmeue Ha Yel08eKd, ONpeoelslomces 8 NCUX0A02UU MEICKYIbIYPHO20 00WeHus KaK
KYIbmypHblil WoK. B mo dce epems 8 MedCcKy1bmypHoMm obwenuu nabuiooaemcs sigaenue, KOmopoe no aHaio2uu ¢ KyabmypHbIM UWOKOM
MOJICHO HA36AMb TUHSEUCMUYECKUM, d MOYHee JUHSBOKYIbMYPHLIM WOKOM. JIUHZGOKYIbMYPHBII WOK C8A3AH C COCMOSHUEM HeN0BKOCMU,
cmywenus, Ouckompopma, a maxvice YOUGIeHUs UIU CMexd, Komopoe 603HUKAem Y Yel06eKd, K020d OH CIbIMUN 6 UHOSA3LINHOU peyu gpae-
MeHmbl, KOMmopvle HA POOHOM S3bIKE 36VUam HenpuIuiHo, Heieno unu cmewHo. Takum oOpazom, MuH2B0KYIbMYPHBIL WOK BO3HUKAEM 6
Kypbe3HOU Ul KOMUYHOU CUMYayuu, Ko2o0a 6nojHe HeumpaibHoe C060 Ul GblpadiceHue Ha 0OHOM (U HOCMPAHHOM) A3blKe, CO36YUHO U
OMOHUMUYHO HEeNPUNUUHOMY, HEYEH3YPHOMY UM MAOYUPYEMOMY GbIPAJICEHUI0 HA OPY20M (POOHOM) S3bIKe U HOCUMENb IMO20 A3bIKA He
3Haem, KaxK emy adeKkéamHo ompeazuposamb Ha YCIbIUAHHOE UL YBUOCHHOe GblpadiceHile.

B cmamve npusodsimcs MHozouuciennble npUMEPbl U3 001ACMU PeKIambl, K020a 3a6agHble Ui 00CaoHble Kasychl Npu NPOOBUNCEHUU
npooyKma 3a pyoexcom 03HUKAION 8 MeX CYYasX, Ko20a PeKIamMuuku HedoOYeHUBaIom SMHOKYIbIMYPHbIE U A3bIKOBbIE PA3IUYUA ULU He
002a0bIBAIOMCA 0 HE2AMUBHBIX ACCOYUAYUSX, KOMOPble 6bl3bléaen 6 HOBOU cpede HA38AHUe DeKIamMupyemozo npooykmad. B nexomopuix
CAYHAAX MaKue CUmyayuy 8bl36anbl HeyOAUHbIM UIU He A0eK8AMHBIM NePesoOOM.
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OgaHowm 13 rnaeHbIX NPUYMH Heyaad n cboeB paspsagy nepudepuinHbIX Ans 3HaYeHUs, OHWU
B MEXKYNbTYpHOM 00LeHUn sBnsdeTcs criaboe NPUCYTCTBYKT UMMNNULUTHO (HESIBHO) M MOTO-
WNn HegocTaToMHOE BnageHue O4HMM K3 KOM- My He Bcerga oTpaxarlTCs B CrOBapHbIX Ae-
MYHWUKAHTOB (M1 060UMM) 3HAHUSIMWU O KYNbTY- PUHULMAX OBbIYHBIX (HE NMHIBOCTpaHOBeEOYE-
pe n Tpaguuusax Apyroro, HeA4OCTaTOMHOE Bna- CKMX) crioBapen.
OeHune oHoBbIMKU 3HaHMAMMK. O6LLasiCb C NHO- B oTe4yecTBEHHOW NCUXONMUHIBUCTUKE Mbl
CTpaHuamu, y4yacTBys B MOCTPOEHMM TekcTa oBHapyXvBaeM HEeCKONbKO WMHOe npeacTtasne-
UNn BegeHWW guanora, roBOPSALWMN BbIHY>XKOEH HMe o doHOBbIX 3HaHusx. [lpegnonaraetcs,
MOCTOSIHHO, NPSIMO MIM ONOCpegoBaHHO, 06- YTO OHW CYyLLECTBYIOT B (hOPME MHOrOYUCIEH-
pallaTbCs B CBOEN peyn K 3TUM 3HaHUSM, OMu- HbIX UMNAUKaUMA 1 npecynnosvumn. Takmm o6-
patbcsi Ha Hux [besyrnoea 2007; BongbipeB pa3oMm, QOHOBblE 3HAHMA — MNPEeCcynno3nLmno-
2010; NopwyHoBa 2015; MNpuwaesa 2006; py- HanbHbIe, UMMNSIMKALMOHHbIE (Nexalune 3a crno-
wesuukasa 2003; Kabakum 1988; KawkmH 2013; BOM), MpuHagnexar rnyobuHHOMY Criol CO3Ha-
JleoHtoBny 2007; MepcukoBa 2008; CagoxuH HUSA (HEA3BIKOBOMY CO3HAHWUIO) U MPeaCTaBMsoT
2009; CapoxmH 2010; Tep-MuHacoea 2000]. coDOM  BHYTPEHHIO  MAeanbHyld  MOAENb
MpuHATO cunTaTh, YTO POHOBBIE 3HAHUSA OTpa- BHELIHEro MarepuanbHOro Mupa WM  €ero
XarTCsa N 3aKpennaiTca B COBOKYMHOW cemMaH- dparmeHTa. IMEHHO HeA3bIKOBOE CO3HaHWEe U
TUKE A3bIKOBbIX €4MHUL B Buae (POHOBbIX Ce- OTpaxaeT HaUuMOHaNbHO-KYNbTYPHYO Ccneuu-
MaHTUYECKUX [OONern U COCTaBNAKT NeKcunye- 1Ky TOW cpefbl, B KOTOPOW CYLLECTBYIOT CIo-
ckun ¢oH [BepewarnH 1980]. MNMog nekcuue- Ba [BenannH 2009].
CkMM (QOHOM 30€eCb MOHMMAaeTCs Opeonl unu Kak bl Mbl HW WHTEPNpPeTUpoBanM WU HU
wnend BCEBO3MOXHbIX HEMOHATUWHLIX npea- KnaccudpmumpoBann POHOBbIE 3HAHUS, C TOYKU
CTaBMNEHUA HOCUTENEW KynbTypbl, BKIOYas 3peHMst  KynbTyposiormu, JIMHIBOCTpaHoBene-
HaUMOHarbHO-KyNbTypPHbIE, UCTOPUYECKME, NOEO- HWS1, MNHIBUCTUKM UMW MCUXOSOrMK, B MEXKY b~
NOTMYECKMe M OpyrMe CemMaHTU4ecKMe KOMIMo- TypHOM 0b6LieHun Heobxoaumo Oco3HaBaTb U
HEHTbl, OOYCNOBMEHHbIE MWPOBO33PEHUEM, yuMTbIBaTb pas3nuyms B KaTeropuarbHbiX npeg-
HaUMOHarnbHbIM XapakTepoMm, KynbTypow un ob- CTaBMEHMSAX pPasfnM4YHbIX KyrnbTyp W HapOAOB,
pa3oM XXW3HW OAHHOW 3THOKYNbTYpPHOW OO6LL- T. €. B KyNbTYpPHO-KOHUENTYyanbHbIX KapTUHax
HOCTW. CEMaHTUYECKME KOMMOHEHTbl Haumo- Mupa, HE TOBOPSl Y& O peyvYeBOM ITUKETE U
HanbHO-KYNbTYPHOM CMELMdUKN OTHOCATCS K KOHBEHLMOHAIbHbIX HOPMax U y3ycax.
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MpaBuna BepbanbHOro (peyeBoro) u He-
BepbanbLHOro MnoBeAeHUs peyeBOW NUYHOCTU
3aJaloTcs, Kak U3BECTHO, CUCTEMOM LeHHOCTEN
W HOPM KymnbTypbl, HecobniogeHue KoTOpbIX
MOXET UMeTb pe3ynbTaToM TO, YTO MPU KOHTaK-
Te C WHOWM KynbTypoW BO3HMKaIOT pa3Hoobpas-
Hble Npobnembl U KOHMMUKTbI, CBA3aHHbIE C
HEeMNoHNMaHMeM (UNN HENPUSATUEM) YYXKOWN KyTb-
Typbl. MeXKynbTypHble Npobnembl 1 KOH(NNK-
Tbl, CBA3aHHbIE C HEQOCTaTOYHbIM BriageHuemM
(hOHOBBLIMM 3HAHUAMMW, HE3HAHMEM TPaAULUA 1
00bl4aeB MHOWM JIMHIBO- M 3THOKYIbTYPbl, OKa-
3bIBAOT CTPECCOreHHOEe BO3AENCTBME Ha Yero-
BEKa, KOTOpOE MOXHO OXapakTepusoBaTb Kak
KynbTypHbIi Wwok ['yakos 2003; Kabakun 2001;
CapoxuH 2009]. KynbTypHbIA LIOK — COCTOS-
HVMe (PU3NYECKOro U 3MOLMOHANBHOro AUCKOM-
dopTa, BO3HMKAIOLLErO B MPOLIECCE CTONKHOBE-
HUS WMHOMBMOA C WHOW KyNbTYpHOW peanbHo-
CTblO; peakuusi IMYHOCTM Ha KOHMPMUKT Mexay
NPUBbIYHBIMU AN HEMO LEHHOCTAMMW, HOpMaMmu,
A3bIKOM C aHanorMyHbIMU SIBMEHUSIMU, Xapak-
TEPHbIMW A5si HOBOW Cpefbl, B KOTOPOW OH OKa-
3ancsa [CagoxuH 2010: 185].

B mexkynbTypHOM obLeHnn HabnogaeTcs
Takke SBNEHUe, KOTopoe MO aHanormm ¢ Kynb-
TYPHBIM LLIOKOM MOXHO Has3BaTb NMHIBUCTUYE-
CKMM LUOKOM MINW, TOYHEE, NUHIBOKYMbTYPHbIM
wokoM. Mbl MMeeM B BUAY COCTOSIHWE HEroB-
KOCTK, CMYyLLEHWs, AuckoMdopTa, yOUBMEeHUs
UNn cMexa, KOTopoe BO3HWKaeT Yy YenoBeka,
Korga OH CNbIWWT B MHOS3bIYHOM peun dopar-
MEHTbI, KOTOPblE HAa POAHOM fi3blke 3ByYaT He-
MPUMWYHO, CTPaHHO, HEMeno WM CmeLlHo. To
€CTb 3TO Kypbe3Has UNn KOMUYHas cutyaums,
Korga COBEpLUEHHO HeWTparbHOe CroBO WU
Bblpa)X€HMEe Ha OAHOM (MHOCTPaHHOM) N3blke
CO3BYYHO WM OMOHUMWYHO HENPUINYHOMY,
HeLeH3ypHOMY wunu Tabympyemomy Bblpaxe-
HUIO Ha ApyroMm (pogHOM) SA3blke, U HOCUTEIb
3TOro fA3blka He 3HaeT, Kak eMy pearmposaTtb Ha
yCrbllWaHHoe UMnn yBUOEHHOE BbipaxeHue. Tak,
TPaauLMOHHOE Havaro ypoka aHrMnCcKoro A3bl-
Ka, Korga y4uTerb CrpallivBaeT, BCe NN YYEHNKN
MPUCYTCTBYIOT B Kacce u KTo gexyput: ‘Who is
absent?’, ‘Who is on duty today?’ — Hepegko
BbI3bIBAET Y MHOIMX PYCCKOA3bIYHbIX LUKOSbHM-
KOB M CTyOEHTOB CMeX W MPUCTYNbl BECEIbS,
Tak Kak MM ChblWNTCA MaTepHoe cnoo. Cxo-
XKy peakuuio Y pPyCCKOA3bIYHbIX CTYAEHTOB M
LUKONBbHMKOB BbI3bIBAET 3amevaTenibHoe ame-
PUKaHCKOE CITEHTOBOE BblpakeHMe — a bunch
of hooey, KoTopoe o3HayaeT Bcero nub «ab-
CypA, epyHda, Yywb» (= nonsense), Kak Ha-
npumMep, B BblpaxkeHuax That’s a lot of hooey —
«3T10 cnnowHas mypa» unn He’s full of hooey —
«OH HacToALLMIA NYCTO3BOHY.

B aHrnumnckom £3blke €cTb Hemarno CrioB,
KOTOpbl€ BbIMMSAAAT CMELIHO AN TeX, KTO MbIC-
nUT No-pyccku, Hanpumep: hernia — rpbixa,
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loch — (woTn.) 03epo; y3KMIn MOPCKOWM NPONnuB,
primordial NepBOObLITHLIA, WU3HaYanbHbIN;
perdition — rnbernb, BeYHbIE MYKWU, NMPOKIATLE;
pedestrian — newexon; prohibition — 3anper,
sanpeweHne wu (Prohibition) cyxom 3akoH
(CLUA), siskin — umx n mHorve gpyrue. Cnyya-
€TCsl, YTO 3amellaTenbCTBO BbI3bIBAOT Ha3Ba-
HUS HEKOTOpbIX CTpaH, Hanpumep, Ha3BaHue
OCTPOBHOrO rocygapcrtsa toxHee WHAuM, koTo-
poe OO0 HedaBHEro BPEMEHVW Mbl 3Hanu Kak
LlemnoH u koTopoe HasbiBaeTca Tenepb Sri
Lanka.

CnenyeT OTMETUTb, 4TO MOBOA MNOBeECe-
NUTBCA NPU COMPUKOCHOBEHUW C PYCCKUM SA3bl-
KOM W KynbTypoWn eCTb U Yy HOCUTENEen aHrnumn-
cKkoro 4sblka. WMHOCTpaHubl CTankuBawTcs C
dakTaMmn B pPYyCCKOM $3blKe, KOTOPblE KaXyTcs
UM CMELUHbIMW UMW HenpunuyHbiMu. Tak, 3a-
6aBHO BbIrMSAAMT pycckoe numst « CeméHy, 3anu-
CaHHOe aHrnuickumn OykBamu Semen, no-
CKONbKY OHO COBMajaeT CO CMOBOM, O3Havaro-
WmM crnepmy. oBopAT, 3TO NPOM3BOAUT HEU3-
rmagvMoe BrnevaTieHne Ha aMeprKaHCKMX Aam,
KOTOpble BOCMNPVHUMAIOT HOCUTENS MMEHU Kak
HACTOSILLLEr0 PYCCKOrO MYXUYMHY», «PYCCKOro
Ma4yo». B HemaBHEM MpOLWIMOM y aHrmM4aH u
amepuKaHLEeB BbI3blBaNo HeJOyMeHWEe HasBa-
HWe coBeTckoro hunbma no pomany «LWut n
Me4» B CUNY CO3BYYUst CNoB «wum» u shit (no-
PYCCKN «OepbMOy», «OpsiHb» 1 ap.). N3BecTHo,
4yTo shit — oO4YeHb CUIbHOE U TPSA3HOE COBO,
XOTS U SBNSAETCS, NoXanyw, cambiM MOnynsp-
HbIM 3MOLMOHASTbHO-OLLEHOYHbIM BOCKNULAHW-
€M C HeraTMBHbIM OTTEHKOM (ecnn cyguTb Mo
peyn nepcoHaxen amepukaHCKMx ¢uUIbMOB).
Pycckoe BbipaxeHne «®akml» Tawke 3BY4UT
ONS aHIMOroBOPSLLEro HEMPUITMYHO B CUY CO-
3Byuns c¢ Fuck it! Jliogn, Bnagetowme WHO-
CTpaHHbIMU A3blkaMW, cneumanbHO MNpUAYMbI-
BalOT BbIPaXEHUA W KOHCTPYKUWUW, 3By4aluune
HEMpUNU4YHO, W Takad MpakTuKa, CBA3aHHad
C AA3bIKOBOW WUrPOW, OTHOCUTCSH YK€ K JIMHIBUC-
TUYECKOMY HOMOpY.

HenpegymbIWNEHHO BbI3BaHHbIE  Cry4au
NVHIBOKYJTbTYPHOMO LWIOKa MOTYT UMETb MECTO
B CaMblX pasnunyHbIX 06MacTsX MEXKyNbTYpPHON
KOMMYHMKauuK, Bkrovas peknamy. [loxanyn,
caMblIi U3BECTHbIN NpUMep M3 00nacTu NIMHIBO-
KyNbTYpPHOTO LLIOKA B pekname CBs3aH C Ha3Ba-
HMeMm aBTomoObUNA «Kueynu», KOTOpoe OKa3a-
nocb CO3BYYHbIM CrnoBy gigolo. B aHrnuiickom
A3blke Qigolo umeeT 3HadYeHMs1 «HAEMHbIN
napTHep B TaHLax», «CyTEHEP» N COOTBETCTBY-
eT pycckomy «anbgoHe» [KpbicnH 2002: 850].
«Hexopowmne» accounaumm SBUIUCL NPUHUHON
3amMeHbl HeGaro3By4YHOro0 PycCKOrO0 MapKeTUH-
roBoro HasBaHusa «)Kueynu» Ha «Jflada» ans
NPOAaXM Ha €BPOMNENCKOM PbIHKE.

3abaBHble 1 gocagHble kKasdycbl Npu Mpo-
OBWKEHUN nNpoaykTta 3a pybexom [OBOMbHO
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4acTO BO3HMKAOT, KOrga peKnamLUnKM Hedo-
OLEHMBAIOT pPOJib HEraTUBHbIX accoumaLui,
KOTOpble BbI3bIBAET B HOBOW Cpefe HasBaHue
peknamMmMpyemMoro npoaykta, WnuM He poragbl-
BalOTCA O HMX. Tak, Hanpumep, noTeprnena or-
NyWWTENbHYIO Heygady KamnaHus no npoga-
am aBTomobuns Ford Pinto B Bpasunuu. Bbli-
SICHUIOCb, YTO B OpasunbCKOM XaproHe Toxe
€CTb CIIOBEYKO «pinto», KOTOPOe O3Ha4aeT, ec-
NN BbIPa3nTbCA MOMAMYe, BecbMa CKPOMHOE
MYXCKOe [OOCTOMHCTBO («ManeHbKUN MEHUCY).
Korga ctano sicHo, 4to Opaswsbubl He XOTAT
e3aUTb Ha aBTOMOOMIE C «HEMPUIUYHBLIMY Ha-
3BaHMeM, Moaenb nepenMeHoBanu B Corcel,
4YTO B NepeBofe o3Ha4vano «kepebeuy». OgHako
B Takoe ObICTpoe npeBpalleHne MOBEepunn He
BCe M faneko He cpasy. Ewe ogHa Heyaaya, Ha
3TOT pa3 cpasy C ABYMsl Mogensmu, nocturna
komnaHuto «Ford» B Mekcuke n ctpaHax Jla-
TUHCKON AMepuku. Tak, HasBaHWe OOHOro U3
aBTo, Fierra, nepeBogMnocbL C MCNaHCKOro Kak
«cmapyxa». A HasBaHue mogenun Comet, kKOTo-
pylo Ons Npofax B 3TOM pPernoHe nepenmeHo-
Banu B Caliente, 1 BoBCe 03Ha4yano gamy ner-
KOro noBeAeHus.

Pa3BuBasi peknamHyto Temy, OTMeTUM, YTO
B WUCTOPUWN pEKIaMHbIX aKUMA U3BECTeH npu-
Mep, korga komnaHus «Koka-Kona» pewwuna
npogasaTtb CBOKW npoaykumio B Kntae n nepe-
Bena CBOE Ha3BaHMe Ha KuTanckui A3bik. [lo-
CKONbKy abcontoTHOe CXOACTBO B TpaHcnuTe-
PUPOBaHUN HEBO3MOXHO, Ha KUTANCKOM 3TO
3By4ano kak «KekoH-Ke-fla». B kuTanickom A3bl-
Ke Kaabl Crnor MMeeT cBoe 3HadeHue. Bbisic-
HUMOCb, YTO 3TO CO3BYYME MOXET UMETb He-
CKOMMbKO CTpaHHOe 3HadeHue: «Kobbina, Hawnu-
roBaHHasi BOCKOM». KomnaHuM npuwnockb no-
TpaTUTb HEMaro ycunui, 4tobbl nogobpats 6o-
nee-meHee 6naro3By4YHyt0 KOMOMHALMIO, UMEIO-
LY MO3UTMBHOE 3HAYEHUE U BbI3bIBaAOLLYIO
npusaTHole JyBcTBa: «Ko-Koy-Ko-fle». HoBoe
MapKeTMHroOBOe Ha3BaHue oO3HavaeT «[lonHbIn
poT cyactbsi» [benaHuH 1009: 256]. Heckonbko
WHYIO WHTepnpeTaumio 3TOM  akumm  JawoT
H. MockoBueB n C. LLleB4eHKo, KOTOpble Takke
roBopsAT 06 MHTEHCMBHBIX MOMbITKAX KOMMaHWM
«Coca-Cola» nopgobpaTtb nogxogsuiee HasBa-
Hue ang npogdax B Kutae, nOCKonbKy KuTauubl
npousHocat «Coca-Cola» kak «Kekykesma», 4To
o3HayaeT «Kycai BOCKOBOro rornosacTuKar.
KomnaHus nepebpana 40 TbiC. BapuaHTOB ue-
pornudoB, npexae 4em Obinu BbiOpaHbl 3By4a-
wue wmepornudbl «Koky Kome», 4TO 03Hauaet
«CuyacTbe Bo pTy» [Mockosues 2009: 304].

B npouecce paboTbl Hag peknamHbIMU TEK-
CTamu, pacCYMTaHHbIMW Ha MNPOABWXKEHUE TO-
Bapa Wnu ycrnyrm B HOBOW CTpaHe, npegnorna-
raeTcsl, YTO HOBas LieneBasi ayguTopusi, K KOTo-
poyi obpallaetcs pekrnama, He TONbKO roBOpuT
Ha OpYyrom sidblke, HO U MMEEeT onpefeneHHbIe
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coumanbHble W KynbTypHble  OCOBGEHHOCTMU.
B cBA3M ¢ aTnm Hepenko TpebyeTtcs nparmaTtu-
Yyeckasi ajanTauMsl TEKCTOB U CNoOraHoB, npeg-
nonaratowias, 4YTo nepeBoayvMK (MpeacTaBnsio-
LM peknamoaarenst) 4OMKEH BHECTM onpeae-
NEeHHble M3MEHEHMSI B CMbICIT BbIpaXeHUs1 C
TeM, 4YToObl JOOUTLCS HYXXHOW peakumm co CTo-
POHbI LieneBow ayguTopuun. Mbl roBOpMM He O
TOYHOCTM MnepeBofa, a O nepefade OCHOBHOWM
KOMMYHWKaTUBHON (pyHKUUKM opuruHana. Bbl-
MOMHSS MUCbMEHHBLIN MepeBO PEeKnaMHOro
TeKcTa, NepeBodYMK OOMMKEH CTPEeMUTbCSA ne-
pedaTb nparMaTUYeckuii acnekT ero cogepa-
HUS1 MyTeM nepeagpecauny MHOA3bIYHOMY pe-
UUMUEHTY C YY4EeTOM peakuun, KOTOpYK TeKCT
MOXeT Bbi3BaTb y nonydvatens [bypak 2006].
B aTon cBsi3u npuBegem B kavecTBe npumepa
WCTOPUIO C peKnaMHbiM CrioraHoM KOMMaHuu
«Pepsi»: Come alive with Pepsi 1 ero pacwu-
peHHbIM BapuaHToM Come Alive With The
Pepsi Generation («pobyancb K n3HW BMme-
cte ¢ ,llencn‘l», «XKneu ¢ nokoneHuem ,Pep-
si“» / «[1poByanch K XU3HM BMeCTe C nokore-
Huem ,Pepsi“»). PeknamHbin cnoraH 6bin go-
CNOBHO NepeBefeH Ha KUTaNCKUA A3bIK, rae OH
npuobpen cnegytowiee (capkactnyeckoe) 3Ha-
yeHue: «,Pepsi“ 3acTaBuT BalLMx NpeakoB Nog-
HATbCA M3 Moruny» [[opyecky: 3NeKTPOHHbIN
pecypc]. lNpeacraBbTe peakuuto KATanueB Ha
OaHHbI nepesoa! Taknm obpasom, Henb3s Ha-
0edaTbCHA Ha ycnex peknamHoW KamnaHuw, ecnv
Ha3BaHue OpeHpa (MnNn OTAENbHOro NpoaykTa)
WU croraHa Kak OCHOBHOMO arnemeHTa nobon
peknambl O6yaoyT Bbi3biBaTb Yy HOCUTENEN TOro
UMW MHOTO s3blka OTBETHbIE peakunn, Ha KOTO-
pble Npou3BOAMTENb N peknamogaTtenb He ge-
nanu ctaeky. BoamoxHo, y notpebutensa Bos-
HUKHYT Kakne-nubo monoxuTenbHble accouva-
LU C NPOAYKTOM, Ha KOTOpble NPOM3BOAUTENb
N peknamogaTtenu He paccuutbiBann. OgHako
ropasgo 4vawe Mbl BCTpe4aemcs € npsamo npo-
TMBOMOMOXHBIMW CUTYaLUSMN.

3abaBHbli NpUMeEpP FMHIBUCTMYECKOrO LLIOKa
KaK peakumm Ha HeGnaro3By4HOe Ha3BaHue Top-
rOBOM Mapku Haxogum B KHure «Bawy martb,
capl»: crnoBo barf umeer 3HayeHUs «TOLLHWTb,
pBoTa», gaxe (n3BuHUTE) «bnesotuHay. «[lpea-
CTaBnsieTe BOCXMLUEHME aHImnos3blYHON nybnu-
K/ (NMUWyYT aBTOpbI CroBapdA-nyTeBoOAUTENs Mo
aMepuKaHCKOMY CIEeHry) cammm hakToMm Cylie-
CTBOBaHWS MONYMSPHOro MpaHCKOro cTuparnb-
Horo nopowka barf? 3amedarenbHoe cnoBo
MpaHubl MneyaTawT KpacuBbiMM OykBaMuM Ha
ynakoBke. (B Yuvkaro mbl npoBepunu Ha MecT-
HbIX, TOBOPAT — M B BMpaB4y Brnevartnsier.)»
[MockoBueB 2009: 195]. 3T xe aBTOpbI Npwu-
BOAST LUMPOKO PaCTUPaKMPOBAHHbIE MPUMEPBI
napagokcanbHbIX OWNOOK, [OMNYLWEHHbIX B
cdepe peknambl NpU NPOABUKEHUN TOBAPOB U
YCIYT: «...MareHbKyl KOJEKUMIo TEKCTOB how-
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lers, npuBeawmx k 6onbWNM PUHAHCOBBIM MO-
Tepam» [MockosueB 2009: 303—305].

Tak, napdromepHass komnaHus «Clairol»
npeacrtasuna B f'epmaHum cBon cyxue gesono-
paHTbl, ucnomnb3ysa croraH Mist Stick («TymaH-
HbI Oe304opaHT»). Bckope BbISCHUNOCH, YTO
cnoso Mist (TyMaH) Ha HEMELKOM CreHre o3Ha-
YyaeT «HaBO3».

MN3BecTHaa komnaHus «General Motorsy,
OTMevalT aBTOopbl croBaps, notepnena dua-
CKO, MbITasiCb BbIBECTM Ha PbIHKM JlaTUHCKON
AMepukn CBON HOBbIM aBTOMObBUNb «Chevrolet
Nova». OgHako Bckope BblSICHMINOCh, 4To NO va
MO-UCMaHCKN O3Ha4aeT «OBUraTbCs HE MOXET»
[MockoBueB 2009: 303]. AHanorumyHoe yTBep-
XOeHwe Haxooum y apyroro astopa [[lopyecky:
ANEeKTPOHHLIN pecypc]. [NpaBga, 9TO MHeHve
ocrnapuBaeTcsl HEKOTOpPbIMU UCCriefoBaTensmMm
N 3HATOKaMM UCMAHCKOro A3blka, KOTOpble YKa-
3bIBAOT, YTO MPOM3HOLLEHNE 3TOrO CrnoBa W
dpasbl «NO va» B UCMAHCKOM pasnuyHo, Aa u,
CKOpee BCEro, HOCUTENb UCMaHCKOro si3blka CKa-
3an 6bl «no marcha», «no funciona» wunu «no
caminay, a He «no vay. HakoHeLl,, MmekcukaHckas
kKomnaHus «Pemex» Bnagena (M BnageeTt) ce-
Thto NONYNAPHbIX 6EH30KONMOHOK «Novay.

BesycnoBHO, peknamMHbIe crioraHbl crnegyeT
co3gaBaTb C Y4YeTOM BbI3bIBa€MbIX accouma-
uun. Hanpumep, B ctpaHax JlatuHckon Amepu-
KA pesko ynanu npogaxu GunetoB Ha penchbl
«American Airlines», nocne TOro kak, yctaHo-
BMB B CarioHax CamoOfieTOB Kpecrna u3 HaTy-
panbHOW KOXW, aBMaKOMMaHwWs npeanpuHsana
MaclwTabHylo peknamHyto kamnaHuo «Fly in
Leather!» («Jletan B koxe!»). B CLUA npusbis
«netatb B KOXe» Oblni MOHAT MpaBuIibHO, HO
OnA NaTMHOaMEPUKaHCKMX MacCaXvpoB OH B
OyKkBanbHOM nepeBofe 3By4Yan Kak HenpucTon-
HOEe NPeArnoXeHne «netatb rofbiM».

B 3aBeplieHve npusedemM elle ABa Criydvas
Heyda4Horo nepesoda CrioraHoB, BbI3BaBLUMX ac-
coLmaLmm cekcyarbHOro 1 3pOTUYECKOro Mnaxa.

KomnaHnua «Frank Purduey», nponssoasiias
KypstuHy, B CLUA ncnoneayet cnoraH It takes a
strong man to make a tender chicken («4706bI
MPUroTOBUTb HEXHOTO LbINfeHKa, Tpebyertcs
CUIbHBIN My>X4MHa»). B nepesoge Ha ucnaH-
CKMM A3blk 3Ta ¢opas3a npuobperna HEeCKONbKO
MHOM CMbICI: «YTOObI Kypouka cTana HEXHOW,
HY>XEH CeKkCyarbHO BO30YXOEHHbIA MyXXYMHa»
[MockoBuer 2009: 304—305].

Meb6enbHbili ruranT IKEA Hayan npogaeaTtb
B [epmaHum HOBYyK KpoBaTb C Ha3BaHWEM
Gutvik. «[1ns HEMLIEB Ha CNyx 3TO 3By4asno Tak
Xe, Kak ansa aHrmuyan good fuck. MHTepecHo,
OKaXXeTCA N Ha3BaHWE KpOBaTW MPOPOYECKUM
Ons ee cyacTnumBbix obnagatenen?» [Mockos-
ueB 2009: 305].

BblwenpuBegeHHble NpUMepbl NPOABUXKe-
HUSi peKNnamHOM MpPOOYKUUM Ha WHOCTPAaHHbIX
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pbIHKax ¥ NepeBOLOB TOProBbIX MapoK 1 crora-
HOB Ha Zpyrue sA3blkn y6exaatT Hac B TOM, 4YTO
TEKCT, KOTOPbI 3acTaBnAeT YrbIGHYTbCS XKUTe-
ne OZHOW CTpaHbl UMW pervoHa, MOXET Bbl-
3BaTb HEJOYMEHVE U Jaxe rHeB B Apyrux. He-
NpeayMbILLEHHO Bbi3BaHHbIE Criydyau MMHIBO-
KyNbTYpHOrO LLOKa MOryT MMETb MECTO B CaMbIX
pasnuyHbIX 06NacTAX MEXKyrbTypPHOW KOMMY-
HVKaLuW, BKItoyas peknamy. 3abaBHble U Oo-
cafHble ka3ycbl NpW NPOABWXEHUN NPOAYKTa 3a
pyGexoM [OBOMbHO 4YacTo BO3HWKAKOT, Korga
peknaMLimMku He[OoOLEeHUBAOT POfb HeraTuB-
HbIX accouuaumii, KOTopble Bbi3biIBAaET B HOBOIA
cpene HasBaHMe pekriamupyemoro npogykTa,
WM He [orafblBaloTCA O HUX, a Takke koraa
nepeBog HeyaayeH. JIMHIBOKYNbTYPHbIN LUOK U
NMHTBOKYbTYPHEIA FOMOP MOTYT BCTPEYaThes B
OOLUMX KOHTEKCTax W HEpPEeaKo COMyTCTBYOT
apyr apyry. Kak npaeuno, obGbirpbiBaloTcs Ta-
Oyvpyemble TEMbl, KacalolMecs reHuTanum,

cekca 1 manonorum Yenoeeka.
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LINGUOCULTURAL SHOCK AND HUMOUR IN ADVERTISING

ABSTRACT. The article is focused on the analysis of situations in cross-cultural communication that can be termed as lingual-
cultural shock.

It is common knowledge that when people of different lingual and ethnic cultures converse, there arise situations when the partners in
conversation do not understand or fail to understand each other because they lack background knowledge or cultural literacy and they do
not know customs and traditions of a foreign country.

The participants in communication may suffer the so-called cultural shock. In a similar way, they may experience a linguistic shock
when they hear or think that they hear foreign words and fragments of speech which accidentally coincide in sound form (and /or spelling)
with indecent, dirty or taboo words in their native tongue or with the words of humorous and funny content.

People who find themselves in such a comic or awkward situation are often at a loss how to adequately react to what they hear.

The article contains numerous samples of funny and sometimes disastrous situations from the advertising industry which create the
feeling of the lingual-cultural shock.
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